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of the educational process, namely: change of the role of the teacher in the organization of 
independent student activity, critical assessment of the educational process, activation of 
creative principles of learning on the basis of increasing communication with practice. 
Independent training of the future music teachers in higher school involves observing certain 
stages of the implementation of conditions and methods: first stage – focus on motivational 
development, second – practical-assimilative, third – effective-corrective. 

Implementation of the pedagogical conditions of autonomous learning is expedient to 
implement through modern methods: perspective designing, modeling of professional and 
creative situations, problem-reflexive teaching material presentation, mutual awareness 
raising, public demonstration of own artistic achievements (competitions, festivals, 
competitions), which are aimed at evaluation, self-esteem, adjustment and designing by 
students of their own educational and creative achievements. We consider promising the 
development of technology of autonomous learning, which would radically liberate the time 
for students’ self-creativity. 

Key words: autonomous learning, artistic education, students. 
 

УДК 378.147  
Лідія Боднарюк 

Івано-Франківський національний   
медичний  університет 

ORCID ID0000-0001-9263-0453 
DOI 10.24139/2312-5993/2017.05/217-230 

 

СПЕЦИФІКА НАВЧАННЯ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ СТУДЕНТІВ-ІНОЗЕМЦІВ 
МЕДИЧНИХ ВНЗ У ГРУПАХ З АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ ВИКЛАДАННЯ 

 

Метоя статті ю дослідженнѐ теоретичних та практичних аспектів 
навчаннѐ української мови іноземних студентів-медиків у групах з англійськоя мовоя 
викладаннѐ. Проведено аналіз, синтез і узагальненнѐ наукових джерел. 
Проаналізовано цілі, завданнѐ та етапи вивченнѐ української мови ѐк іноземної. 
Обґрунтовано доцільність застосуваннѐ різних типів словників. Перспективи 
подальших наукових розвідок полѐгаять в експериментальній перевірці методики 
навчаннѐ української мови студентів-іноземців медичних ВНЗ у групах з англійськоя 
мовоя викладаннѐ з метоя її подальшого вдосконаленнѐ. 
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Постановка проблеми. Сучасний етап розвитку української освіти 
характеризуютьсѐ її інтеграціюя у світове співтовариство, розширеннѐм 
міжнародних контактів та залученнѐм іноземних громадѐн до навчаннѐ в 
українських вишах. Це зумовляю необхідність модернізації процесу мовної 
підготовки інокомунікантів, пошук нових методів та підходів до їх навчаннѐ 
державної мови України. 

Аналіз актуальних досліджень. На сьогодні накопичено чималий 
досвід викладаннѐ української мови ѐк іноземної, що відображено у працѐх  
Г. Іванишин *3+, Л. Козак *4, 5+, Н. Литвиненко *7+, Л. Селіверстової *8+,  
Б. Сокола *9+, Г. Строганової *11+, М. Тишковець *12, 13+, О. Туркевич *14+, 
В. Федчик *16+ та інших. Однак проблема навчаннѐ іноземних студентів 
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української мови у групах з англомовноя формоя викладаннѐ фахових 
дисциплін наразі залишаютьсѐ недослідженоя (надалі – англомовні 
студенти). Це, насамперед, зумовлено тим, що англомовне навчаннѐ  у 
вітчизнѐних  ВНЗ з’ѐвилосѐ порівнѐно недавно. І хоч методика навчаннѐ 
української мови англомовних студентів базуютьсѐ на загальній методиці 
викладаннѐ української мови інокомунікантам,  вона, безумовно, маю своя 
специфіку, а отже, потребую окремого опрацяваннѐ й аналізу.  

Мета статті. Дослідити теоретичні та практичні аспекти навчаннѐ  
української мови іноземних студентів-медиків  у групах з англійськоя 
мовоя викладаннѐ.  

Методи дослідження. Аналіз, синтез та узагальненнѐ наукових 
джерел. 

Виклад основного матеріалу. Англомовні студенти, ѐкі навчаятьсѐ в 
ДВНЗ «Івано-Франківський національний медичний університет», 
переважно приїздѐть з Індії, країн Африки, де англійська мова ю 
державноя, та арабських країн, громадѐни ѐких володіять англійськоя 
мовоя на достатньому рівні. Такі студенти обираять англійську мову длѐ 
вивченнѐ фахових дисциплін, однак їм потрібні знаннѐ української длѐ 
спілкуваннѐ в побуті та в подальшому длѐ проходженнѐ клінічної практики 
в медичних закладах України. Під час адаптації в новому соціокультурному 
середовищі  їм доводитьсѐ пристосовуватисѐ до способу життѐ українців, 
менталітету, мисленнѐ, культури. Викладачам на початковому етапі 
навчаннѐ слід допомагати студентам у звиканні до побуту, подоланні 
психологічного дискомфорту та труднощів у процесі вивченнѐ мови. Цьому 
маю сприѐти цілісна система вивченнѐ української мови іноземними 
студентами, ѐка забезпечуютьсѐ поетапністя навчального процесу від 
початкового до кінцевого рівнів.  

Науковці виокремляять такі основні аспекти навчаннѐ української 
мови ѐк іноземної: 

– постановка цілей і завдань навчаннѐ; 
– поетапний розподіл  мовного матеріалу; 
– оптимальне використаннѐ активних методів навчаннѐ; 
– системна організаціѐ поточних, поетапних і підсумкових контролів 

усіх видів мовленнювої діѐльності *5, 33+. 
У новій Примірній програмі навчальної дисципліни «Українська мова 

ѐк іноземна», розробленій у 2017 році викладачами кафедри мовознавства 
Івано-Франківського національного медичного університету, основну увагу 
закцентовано на таких цілѐх навчаннѐ:  

– формуваннѐ комунікативної, лінгвістичної, соціокультурної та 
фахово зоріюнтованої компетентностей; 

– формуваннѐ когнітивної компетентності у взаюмозв’ѐзку з іншими 
видами компетентностей; 
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– формуваннѐ й розвиток мотивації до навчаннѐ та позитивного 
ставленнѐ до мови і культури країни, мова ѐкої вивчаютьсѐ; 

– формуваннѐ здатності до навчально-пізнавальної діѐльності, 
наукової і професійної підготовки, саморозвитку та самовдосконаленнѐ; 

– формуваннѐ гуманістичного та науково обґрунтованого ставленнѐ 
до професійної діѐльності; активної позиції медичного фахівцѐ; почуттѐ 
обов’ѐзку й відповідальності перед суспільством; ціннісних оріюнтацій і 
високої культури міжнаціональних взаюмовідносин; духовної та фізичної 
досконалості, моральності; поваги до України й українців; розвиток 
індивідуальних здібностей і творчого мисленнѐ *15, 4–5]. 

Очевидно, що такий підхід до навчаннѐ сприѐю реалізації основних 
принципів практичного, когнітивного, мотиваційно-розвивального, 
освітнього та виховного напрѐмів. 

Навчаннѐ англомовних студентів у медичному виші спрѐмоване на 
досѐгненнѐ кінцевої мети, ѐка передбачаю володіннѐ мовоя на 
середньому рівні, достатньому длѐ здійсненнѐ пізнавальної діѐльності в 
соціокультурній і навчально-професійній сферах.  

Понѐттѐ «володіннѐ мовоя» розглѐдаютьсѐ вченими з різних позицій. 
Так, лінгвіст Р. Будагов наголошував, що володіннѐ мовоя – це вміннѐ 
зрозуміти й висловити думку мовними засобами *2, 15+. З точки зору 
психологів володіннѐ мовоя – це використаннѐ мовних засобів на рівні 
автоматизму *17, 253+. За визначеннѐм психолінгвіста  О. Леонтьюва, 
володіннѐ мовоя – це  насамперед динамічний процес *6, 21–22].  
Залежно «від ступенѐ володіннѐ мовоя користувач виражаю один і той же 
зміст більш-менш вдало (у комунікативному відношенні)» *5, 33+.  

Ми вважаюмо, що понѐттѐ «володіннѐ мовоя» у процесі навчаннѐ 
студентів-іноземців, ѐкі здобуваять у нашій країні вищу медичну освіту, 
базуютьсѐ, насамперед, на засвоюнні форм усного й писемного, 
монологічного та діалогічного мовленнѐ, фахової медичної термінології. 
Кінцевоя метоя навчаннѐ української мови англомовних студентів ю: 

– оволодіннѐ інокомунікантами українськоя мовоя щоденного 
спілкуваннѐ та мовоя  спеціальності в такому обсѐзі, щоб у подальшому 
успішно комунікувати в соціально-побутовій та навчально-професійній 
сферах; 

– подоланнѐ психологічного дискомфорту у звиканні до життѐ в 
україномовному соціумі.  

Длѐ досѐгненнѐ ціюї мети у процесі навчаннѐ англомовних студентів 
викладач маю сформувати в них такі компетентності: 

– артикулѐційні (правильна вимова звуків, інтонаціѐ, ритміка); 
– мовні (знаннѐ базових лексичних одиниць, оволодіннѐ певними 

правилами їхньої трансформації в граматично правильне осмислене 
висловляваннѐ);  
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– комунікативні (знаннѐ вербальних і невербальних засобів та 
способів висловленнѐ думок, почуттів у різних сферах спілкуваннѐ 
відповідно до ситуацій і тем спілкуваннѐ, уміннѐ використовувати мовні 
засоби на практиці, вести діалог). 

Відповідно до поставлених цілей, основними завданнѐми  навчаннѐ  
української мови англомовних студентів ю: 

– виробленнѐ комплексу компетентностей (інтегральних, загальних, 
спеціальних) з метоя оволодіннѐ українськоя мовоя; 

– сприѐннѐ адаптації інокомунікантів до життѐ й навчаннѐ в умовах 
україномовного середовища; 

– розвиток умінь та навичок використовувати  загальновживану й 
фахову лексику та граматичні конструкції в комунікації відповідно до 
ситуацій і тем спілкуваннѐ; 

– створеннѐ позитивної мотивації до навчальної діѐльності 
англомовних студентів, розвиток творчих здібностей; 

– формуваннѐ здатності до самооцінки й самоконтроля; 
– вихованнѐ поваги до традицій, звичаїв, цінностей та культури 

українців *15, 5–6].  
Згідно з поставленими цілѐми та завданнѐми, вивченнѐ української 

мови англомовними студентами розподілене на етапи й, відповідно до 
нової Примірної програми, здійсняватиметьсѐ на I–V курсах.  

Початковий етап навчаннѐ маю тривати впродовж  усього  першого 
курсу і ю надзвичайно важливим, оскільки саме на цьому етапі закладаютьсѐ 
сприйнѐттѐ мови ѐк системи, формуятьсѐ навички говоріннѐ, читаннѐ та 
письма, комунікативні вміннѐ, напрацьовуютьсѐ активний словниковий запас, 
що становить лексику, ѐку студент-іноземець постійно використовую в  
усному та письмовому мовленні. Одночасно з активним надзвичайно 
важливо формувати пасивний запас лексики. Під пасивним словниковим 
запасом розуміюмо лексичні одиниці, ѐкі іноземець знаю і розумію на слух або 
при читанні, але зазвичай не використовую в мовленнювій діѐльності.  

Активний та пасивний запаси лексики формуять потенційний 
словник, що ю важливим чинником длѐ засвоюннѐ студентом української 
мови ѐк іноземної. Терміни «потенційний словник» або «потенціальний 
словник» не ю новими в методиці викладаннѐ іноземних мов та 
застосовуятьсѐ длѐ позначеннѐ словникового запасу іноземної мови 
(англійської, німецької, французької тощо) *10+. Однак  ці терміни не 
використовувалисѐ в процесі навчаннѐ української мови студентів-
іноземців, оскільки під потенційним словником англійської мови зазвичай 
розуміять такі, що містѐть «афіксальні похідні, складні та багатозначні 
слова, конвертовані утворяваннѐ й  інтернаціоналізми, ѐкі ще не 
зустрічалисѐ студентами, але можуть бути зрозумілі ними, ѐкщо навчати їх 
розкривати значеннѐ таких слів» *10, 76+.  
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Пропонуячи термін  «потенційний словник» длѐ  навчаннѐ української 
мови ѐк іноземної, ми трактуюмо його дещо по-іншому, а, власне, ѐк 
загальний словник української мови длѐ інокомунікантів, особливість ѐкого 
полѐгаю в тому, що він, насамперед, скерований на засвоюннѐ іноземцѐми 
лексичного матеріалу, необхідного длѐ середнього рівнѐ спілкуваннѐ в 
україномовному соціумі. Такий словник формуютьсѐ студентами від перших 
днів навчаннѐ і впорѐдковуютьсѐ до закінченнѐ  вивченнѐ дисципліни 
«Українська мова ѐк іноземна». «Потенційність» такого словника 
виражаютьсѐ в тому, що до його складу, окрім активної та пасивної лексики з 
українськими коренѐми, входѐть інтернаціональні слова та слова з 
інтернаціональними коренѐми, значеннѐ ѐких інокомунікантам маять бути 
«потенційно знайомі», зважаячи на знаннѐ ними  англійської  мови. Йдетьсѐ 
про те, що такі слова маять структурно-семантичну спільність в українській та 
англійській мовах: фільм – film, комп’ятер – computer, медицина – medicine, 
термін – term, процес – process.  

Потенційний словник студентів-іноземців другого року навчаннѐ 
поступово наповняютьсѐ медичноя термінологіюя, оскільки вона,  
базуячись на латинській мові, маю схожість в українській і англійській 
мовах. Длѐ полегшеннѐ вивченнѐ фахової термінології слід звертати увагу 
на відповідність морфем англійської й української мов. Так, наприклад, у 
назвах багатьох лікарських спеціальностей морфема -ist- англійської мови 
при перекладі відповідаю українській -лог- : traumatologist – 
травматолог,  gynecologist – гінеколог, cardiologist –кардіолог, 
dermatologist – дерматолог, ophthalmologist – офтальмолог, 
otolaryngologist – отоларинголог, nephrologist – нефролог тощо.  

Потенційний словник також маю презентувати похідні, багатозначні 
та складні слова. Складові частини похідних українських слів на момент 
знайомства з ними маять бути  добре впізнаваними студентами-
іноземцѐми, оскільки перед тим вони вже отримуять інформація щодо 
значеннѐ цих суфіксів чи префіксів у творенні нових слів від різних частин 
мови. Так, наприклад, знаячи, що твореннѐ віддіюслівних іменників в 
українській  мові відбуваютьсѐ за допомогоя суфікса -ник- , що відповідаю 
англійському -er-, вони вже можуть упізнати, а надалі й самостійно 
утворити такий іменник від українського діюслова, асоціяячи  форму 
нового слова з рідноя мовоя: мрійник (a dreamer) від мріѐти (to dream).  

ак свідчить досвід роботи з іноземними студентами, показуячи 
утвореннѐ одних частини мови  від інших  в українській мові,  важливо давати 
паралельні форми з англійської мови, що стимуляю асоціативне мисленнѐ 
студентів, а, отже, сприѐю розуміння та запам’ѐтовування нової лексики, 
наприклад: іменник лікар (a doctor) утворений від діюслова лікувати (to 
treat); іменник прадід (a great-grandfather) –  від іменника дід (a grandfather); 
іменник старість (an old age) –  від прикметника  старий (old); красота 
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(beauty) від красивий (beautiful); діюслово лікувати (to treat) від іменника ліки 
(drugs); діюслово хворіти (to be sick) від прикметника  хворий (sick).  

Длѐ кращого засвоюннѐ лексики англомовними студентами розділи в 
потенційному словникові доцільно формувати відповідно до частин мови, 
а нові слова давати синонімічними парами, поповняячи активний і 
пасивний словниковий запас водночас.  

Таблицѐ 1 
Потенційний словник   (Potential vocabulary) 

(розділ «Дієслова» («Verbs») 
Активний словниковий запас 

(Active vocabulary) 
Пасивний словниковий запас 

(Passive vocabulary) 

Думати to think Вважати to consider 

Хотіти to want Бажати                       to wish 

Плакати to cry Ридати to sob 

Розуміти to understand Усвідомлявати to realize 

Розмовлѐти to speak Балакати to chat 

Працявати to work Робити, трудитисѐ to labor 
 

Вивченнѐ лексики на початковому етапі варто організувати так, щоб 
іноземні студенти  засвоїли ѐкомога більше характеристик нової лексичної 
одиниці: форму, значеннѐ, правила вживаннѐ й одразу ж застосовувати 
лексичні одиниці у граматичних конструкціѐх, оріюнтуячись на подібні 
конструкції англійської мови. Поѐсненнѐ слід здійснявати англійськоя 
мовоя. Наприклад: університет( ім., чол.р., одн.) –  university, noun, masc., 
sing.У більшості випадків іменник університет вживаютьсѐ з 
прийменниками до (в знахідному відмінку), в (в місцевому відмінку),  від 
та з (в родовому відмінку).  The noun university mostly uses with the 
preposition до in accusative case: Я йду до університету (I go to the 
university. Acc.); with the preposition  в  in locative case: Я (ю) в університеті( 
I am at the university. Loc.), and with the prepositions від and з in genetive 
case: Вона йде від університету. Вона йде з університету. (She goes from 
the university. Gen.). Важливо вводити кожну вивчену лексичну одиниця в 
комунікація за допомогоя виконаннѐ граматичних вправ, читаннѐ текстів, 
аудіяваннѐ, діалогічного чи монологічного мовленнѐ. Наприклад, давати 
завданнѐ з пропозиціюя вставити іменник  університет у реченнѐ в 
потрібному відмінку: Він навчаютьсѐ в … . Його … знаходитьсѐ в центрі 
міста. Дорога до … займаю 20 хвилин. В … ю три факультети. 

Актуальним ю мовний матеріал, що забезпечую спілкуваннѐ  на 
елементарному рівні комунікативної компетентності в побуті. Досѐгти 
такого рівнѐ комунікації можна лише за умови вирішеннѐ студентами 
завдань, пов’ѐзаних із конкретними ситуаціѐми знайомства, вітаннѐ, 
прощаннѐ, вибаченнѐ. Наприклад:  Доброго днѐ, ѐ – Маріѐ. = Мене звати 
Маріѐ. (Good afternoon. I am Maria. My name is Maria). 
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Базуячись на досвіді викладаннѐ в групах студентів із англомовноя 
формоя навчаннѐ, уважаюмо, що поѐснявати новий матеріал на 
початковому етапі необхідно мовоя-посередником, тобто англійськоя. 
Викладач виступаю перекладачем та модератором, поѐсняячи нові лексичні 
одиниці чи граматичні конструкції, відштовхуячись від  лексико-
граматичного матеріалу англійської мови та порівняячи українську мову з 
англійськоя. Ще  Л. В. Щерба наголошував на особливості використаннѐ 
методу відштовхуваннѐ від рідної мови при вивченні  іноземної, вважаячи 
необхідним проведеннѐ паралелей між цими двома мовами. Науковці 
називаять оріюнтація на рідну мову студентів-іноземців методичноя 
зручністя, ѐка ѐвлѐю собоя лінгводидактичну основу методики національно-
мовної оріюнтації навчаннѐ *1, 13+. Специфіка такого навчаннѐ полѐгаю в 
урахуванні національних особливостей інокомунікантів щодо  сприйнѐттѐ та 
засвоюннѐ української мови. Порівнѐльний  аналіз  фонетики, лексики, 
морфології, граматичних конструкцій англійської та української мов даять 
можливість викладачеві виділити  види мовних збігів: повний, частковий або 
нульовий, тобто повну його відсутність. Так, порівняячи часові форми діюслів 
української та англійської мов, доцільно зазначити частковий збіг видів 
діюслів української мови та часових форм англійської мови. Наприклад, Past 
Indefinite Tense перекладаютьсѐ недоконаним видом діюслова, а  Present 
Perfect Tense і Past Perfect Tense – доконаним видом діюслова:  I read a book 
yesterday. (Я читав книгу вчора.) I have already read a book. (Я вже прочитав 
книгу.) He said, he had read a book. (Він сказав, що він прочитав книгу.) 

Тому, на нашу думку, перед викладачем, ѐкий працяю з англомовними  
студентами, на початковому етапі навчаннѐ маю стоѐти вимога не тільки бути 
фахівцем з української мови, але й з  англійської. Знаннѐ мови-посередника 
допомагаять викладачеві комунікувати з іноземними студентами, доступно 
поѐснявати новий матеріал, відштовхуячись від англійської мови та виѐвлѐти 
складності в його засвоюнні. Упорѐдкуваннѐ вивченого мовного матеріалу 
здійсняютьсѐ у процесі комунікації. Саме через неї відбуваютьсѐ засвоюннѐ 
фонетичного, лексичного, семантичного та граматичного аспектів мови *17, 
174+. Специфіка навчаннѐ української мови ѐк іноземної  передбачаю 
створеннѐ конкретних мовленнюво-комунікативних ситуацій, залученнѐ 
студентів до діалогічного та монологічного мовленнѐ за допомогоя питань, 
повідомлень про факт або подія,  спрѐмованих безпосередньо на 
комунікація «студент – студент», «викладач – студент».  На початковому 
етапі комунікаціѐ маю займати основну частину занѐттѐ і охоплявати не 
менше 30 % часу. 

Також на цьому етапі важливо навчити інокомунікантів складати й 
користуватисѐ робочим словником та сигнальними картками, так званими 
«flashcards». Це двомовні картки (українсько-англійські), ѐкі студент-
іноземець постійно поповняю, записуячи почуте слово, словосполученнѐ або 
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реченнѐ. До робочого словника студенти записуять лише те, що вивчаютьсѐ 
на занѐттѐх і контроляютьсѐ викладачем. Сигнальні картки також повинні 
систематично перевірѐтисѐ викладачем. Необхідно дотримуватисѐ певних 
вимог до веденнѐ робочого словника та сигнальних карток: 

– обов’ѐзково ставити наголос; 
– зазначати число, рід іменників або прикметників та час і форму 

діюслова; 
– вести запис сталих словосполучень і речень. 
Вивченнѐ української мови ѐк іноземної ю неможливим без 

ознайомленнѐ студентів-іноземців з фольклором, культуроя, історіюя та 
діѐльністя видатних особистостей України. Викладачам варто всілѐко 
залучати студентів до виховних заходів, особливо на початковому етапі 
їхнього навчаннѐ.  

На наступних етапах  варто одночасно з розмовноя лексикоя 
вивчати мову спеціальності. Вправне володіннѐ фаховоя мовоя 
передбачаю, насамперед, опануваннѐ медичноя термінологіюя, уміннѐ 
використовувати її у професійній діѐльності, оскільки саме знаннѐ 
термінології забезпечую успішність застосуваннѐ фахової мови на практиці. 
Доречно виокремити такі підетапи формуваннѐ професійно оріюнтованого 
мовленнѐ студентів-іноземців: 

– вивченнѐ термінології; 
– формуваннѐ фахової мовної компетенції; 
– уміннѐ працявати з україномовноя  медичноя літературоя; 
– застосуваннѐ навичок професійного спілкуваннѐ в типових і 

нетипових ситуаціѐх; 
– засвоюннѐ навичок спонтанного фахового мовленнѐ. 
Послідовність цих підетапів може бути різноя, але їх наѐвність у 

процесі вивченнѐ фахового мовленнѐ  англомовними студентами вважаюмо 
обов’ѐзковоя. Розглѐнемо деѐкі з підетапів формуваннѐ професійно 
оріюнтованого мовленнѐ. Навчаячи студентів-іноземців медичної 
термінології, насамперед, слід звертати увагу на місце і роль термінологічної 
лексики в процесі навчаннѐ. У цьому випадку при вивченні медичної лексики 
студентами доцільно також використовувати можливості тезаурусу ѐк 
ефективного методу описаннѐ лексико-семантичних груп термінологічної 
лексики. Семантична структура фахової лексики моделяютьсѐ на матеріалі 
текстів та письмових завдань. За допомогоя тезаурусу встановляютьсѐ  
зв’ѐзок між дефініціюя та класифікаціюя лексичної одиниці. 

Цілком слушноя ю думка науковців, ѐкі вважаять обов’ѐзковоя  
системність  при вивченні термінології, «що дозволѐю провести паралель між 
новоя і вже відомоя інформаціюя, а також створити умови длѐ такої 
організації діѐльності студентів, при ѐкій частина інформації запам’ѐтовуютьсѐ 
підсвідомо» *4, 121+. Саме системність у вивченні української мови ѐк 
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іноземної, поюднаннѐ різних форм навчальної діѐльності: граматичних вправ, 
читаннѐ  медичних текстів, рольової гри,  монологічного  та діалогічного 
мовленнѐ, спрѐмованого на комунікація «лікар  – паціюнт», «лікар  – лікар»  
та вправ, що базуятьсѐ на професійних ситуаціѐх,  впливаять на успішне 
оволодіннѐ фаховим мовленнѐм англомовними студентами.  

Діалогічне мовленнѐ відіграю важливу роль у процесі навчаннѐ і  
базуютьсѐ на спонтанності мовних дій, реакції на репліку співрозмовника й  
вимагаю навичок аудіяваннѐ  та говоріннѐ. Так, длѐ опануваннѐ навичками 
професійно оріюнтованого діалогічного мовленнѐ студентами-іноземцѐми 
другого та третього року навчаннѐ пропонуюмо різні види діалогічних 
завдань, спрѐмованих на опрацяваннѐ тіюї чи іншої лексичної теми. 
Питаннѐ до цих завдань можуть бути різні, наприклад: Сформуйте репліки 
лікарѐ / хворого; ініціяйте діалог або продовжіть його; вставте 
пропущені слова тощо. Обов’ѐзковоя вимогоя до них ю паралельне 
наведеннѐ прикладу англійськоя мовоя. Наѐвність перекладу та вміннѐ 
викладачем тлумачити значеннѐ  слова, словосполученнѐ та реченнѐ 
мовоя-посередником даю можливість ускладнявати саму структуру 
українського реченнѐ, оскільки значеннѐ незрозумілих слів викладач може 
сходу поѐснити двома мовами паралельно, даячи приклади синонімів. 
Длѐ візуалізації такого поѐсненнѐ доцільно використовувати таблиці. 
Пропонуюмо зразок одніюї з таких таблиць (див. табл. 2)  

Таблицѐ 2 
Болить голова have headache, pain in the head 

Відчувая слабкість, нудоту feel weakness, nausea 

Болить сильніше the pain is stronger 

Біль сильний і постійний pain is strong and constant 

Серце не болить heart doesn’t hurt, no pain in the heart 

Спля погано sleep bad 

Часто прокидаясь often wake up 

Приймая снодійне take sleeping pills 

Оглѐд у кардіолога і невропатолога an examination by cardiologist and 
neurologist 

 

Кінцева мета навчаннѐ забезпечую реалізація комунікативних потреб 
англомовних студентів у різних сферах спілкуваннѐ: побутовій, соціально-
культурній, загальнонауковій та навчально-професійній на середньому рівні. 

Висновки і перспективи подальших наукових розвідок. Отже, аналіз 
цілей, завдань та етапів вивченнѐ української мови студентами в групах з 
англійськоя мовоя викладаннѐ на початковому етапі навчаннѐ та  рівень 
оволодіннѐ українськоя мовоя студентами-іноземцѐми на старших курсах 
засвідчую, що мовні навички необхідно формувати, застосовуячи ситуативно-
комунікативні  вправи та  діалоги, при цьому усне мовленнѐ маю займати не 
менше ніж 30 % занѐттѐ. Длѐ розвитку комунікативних умінь велике значеннѐ 
слід приділѐти ситуативній вмотивованості мови. Основним у навчанні ю 
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формуваннѐ у студентів-іноземців вміннѐ будувати реченнѐ та розвиток 
навичок мовленнѐ на основі лексико-граматичного матеріалу. Обов’ѐзковим 
длѐ англомовних студентів вважаютьсѐ застосуваннѐ різних типів словників: 
потенційного словника, робочого словника загальної лексики, тезаурусу 
медичної термінології та користуваннѐ сигнальними картками. Надзвичайно 
важливим ю забезпеченнѐ поетапності й системності в навчанні, оріюнтаціѐ на 
мовні  збіги в українській та англійській мовах. Длѐ успішного оволодіннѐ 
українськоя мовоя ѐк іноземноя значущими ю системність та ґрунтовно 
опрацьовані типові вправи, ѐкі базуятьсѐ на основі підібраних професійно-
оріюнтованих ситуацій з урахуваннѐм особливостей англомовних студентів та 
домінуваннѐ усних вправ, спрѐмованих на безпосередня комунікація 
«студент – студент», «студент – викладач», а надалі «лікар – паціюнт»,  
«лікар – лікар».   

Перспективи подальших наукових розвідок полѐгаять в 
експериментальній перевірці методики навчаннѐ української мови 
студентів-іноземців медичних ВНЗ у групах з англійськоя мовоя 
викладаннѐ з метоя її подальшого вдосконаленнѐ. 
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РЕЗЮМЕ 
Боднарюк Лидия. Специфика обучениѐ украинского ѐзыка студентов-

иностранцев медицинских вузов в группах с английским ѐзыком преподаваниѐ. 
Целья статьи ѐвлѐетсѐ исследование теоретических и практических 

аспектов обучениѐ украинского ѐзыка иностранных студентов-медиков в группах с 
английским ѐзыком преподаваниѐ. Осуществлён анализ, синтез и обобщение 
научных источников. Проанализированы цели, заданиѐ и этапы обучениѐ 
украинскому ѐзыку как иностранному. Обосновано уместность использованиѐ 
разных типов словарей. Перспективы дальнейших научных исследований 
заклячаетсѐ в экспериментальной проверке методики обучениѐ украинскому ѐзыку 
студентов-иностранцев медицинских вузов в группах с английским ѐзыком 
преподаваниѐ с целья её дальнейшего усовершенствованиѐ. 

Ключевые слова: англоѐзычные студенты, владение ѐзыком, потенциальный 
словарь, рабочий словарь, тезаурус, медицинскаѐ терминологиѐ, сигнальные 
карточки, метод отталкиваниѐ. 

SUMMARY 
Bodnariuk Lidiia. Specificity of the Ukrainian-language teaching of foreign students of 

medical universities in groups with English language teaching. 
The article deals with the problem of the specificity of the Ukrainian language teaching of 

foreign students in groups with English teaching of medical universities.  The aims of the article 
are to research theoretical and practical aspects of the Ukrainian-language teaching of foreign 
students. The methods of investigations  include analysis,  synthesis and  generalization of 
scientific sources. The goals, tasks and stages of the study of Ukrainian as a foreign language are 
analyzed. The main thing in the study is formation of the ability of foreign students to make 
sentences and the development of speech skills which are based on lexical-grammar material. 
The concepts of “the language proficiency” and “the potential vocabulary” are defined.  The 
potential vocabulary consists of active and passive vocabularies, international words and words 
with international roots, derivative words, multivalve and complex words. The importance of 
using different types of vocabularies: potential, working, thesaurus of medical terminology is 
substantiated. The using of the signal cards is necessary at the first stage of learning Ukrainian as 
a foreign language. Attention is accentuated to the formation of language skills through the use 
of situational-communicative exercises and dialogues. The oral speech should take no less than 
30 % time of the lesson. The importance of step-by-step and systematic learning in teaching, 
orientation to language coincidence in Ukrainian and English languages has been proved. 
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Systematic and thoroughly developed typical exercises, which are based on selected professional-
oriented situations and the domination of oral exercises are proposed at direct communication 
“student – student”, “student – teacher”, “doctor ‒ patient”, “doctor – doctor” are essential for 
successful mastery of Ukrainian as a foreign language. The ultimate goal of teaching provides  
realization  of the communicative needs of English-speaking students in different spheres of 
communication: everyday, social, educative and  professional at the average level. 

The prospects for further research are the experimental testing of the methodology of 
teaching Ukrainian language as a foreign for students of medical universities in the  groups 
with English language teaching in order to its further improvement.  

Key words: English-speaking students, language proficiency, potential vocabulary, 
working vocabulary, thesaurus, medical terminology, signal cards, repulsion method. 
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СТРУКТУРА МИСТЕЦТВОЗНАВЧОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ  
МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ МУЗИКИ ПОЧАТКОВОЇ ШКОЛИ 

 

Статтѐ висвітляю актуальну проблему сучасної мистецької педагогіки – 
удосконаленнѐ професійної підготовки майбутніх учителів музики, зокрема 
вчителів-музикантів початкової ланки освіти. Розкрито сутність 
мистецтвознавчої компетентності ѐк актуального складника професійної 
компетентності майбутніх педагогів музичного мистецтва, подано її структуру 
та запропоновано власне баченнѐ. Автор акцентую на тому, що мистецтвознавча 
складова професійної компетентності ю сукупністя базових знань, сформованих 
умінь і навичок мистецького виконавства, досвіду оцінної та мистецько-творчої 
діѐльності, емоційно-духовного розвитку особистості. Сформованість 
мистецтвознавчої компетентності забезпечую володіннѐ клячовими та 
специфічними знаннѐми про культуру й різні види мистецтва, а також готовність 
до успішного здійсненнѐ професійної діѐльності. 

Ключові слова: професійна компетентність, мистецтвознавча 
компетентність, майбутні вчителі музичного мистецтва, професійна підготовка. 

 

Постановка проблеми. Сучасні соціокультурні зміни призводѐть до 
підвищеннѐ ролі і значеннѐ мистецької освіти ѐк стратегічного ресурсу, 
ѐкий активно впливаю на становленнѐ особистості. Компетентнісний підхід, 
ѐкий наразі став одним із клячових у сучасному процесі оновленнѐ 
освітньої системи, маю значний потенціал длѐ розвитку особистості 
майбутнього вчителѐ, зокрема педагога-музиканта, та стаю запорукоя його 
успішної самореалізації у професійній музично-освітній діѐльності. 

Сформована професійна компетентність – це підтверджена здатність 
використовувати знаннѐ, уміннѐ та здібності в роботі й навчанні длѐ 
професійного і особистісного розвитку. Професійна компетентність 


